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W roku 2012 ukazał się ostatni, piąty tom Słownika polszczyzny Jana Kochanowskie-
go, wydawanego w latach 1994–2012 pod redakcją Profesora Mariana Kucały przez Instytut
Języka Polskiego PAN w Krakowie. Słownik ten dołącza tym samym do nielicznej grupy
ukończonych słowników języka autora, czyli Słownika języka Adama Mickiewicza oraz Słow-
nika języka Jana Chryzostoma Paska1).

Historia wydawania Słownika polszczyzny Jana Kochanowskiego (SPJK) liczy 18 lat2),
ale opracowywanie go trwało znacznie dłużej. 14 maja 1976 roku na posiedzeniu Rady Na-
ukowej Instytutu Języka Polskiego PAN ówczesny dyrektor Instytutu Stanisław Urbańczyk,
przedstawiając tematykę prac badawczych, mówił: 

Ma być podjęta praca nad Słownikiem języka Jana Kochanowskiego w związku ze zbliżającą się
rocznicą jego śmierci (Archiwum Nauki PAN i PAU, IJP PAN, teczka nr 206/92)3). 

W 1978 roku utworzono Pracownię Słownika Języka Jana Kochanowskiego, w której
od początku aż do ukończenia słownika były zatrudnione następujące osoby: Marian Kuca-
ła (kierownik i redaktor SPJK), Zofia Bukowcowa, Dorota Janeczko, Krystyna Kajtoch. 

1) Słownik języka Adama Mickiewicza, red. K. Górski, S. Hrabec, t. 1–11, Zakład Narodowy im.
Ossolińskich, Wrocław–Warszawa–Kraków 1962–1983; Słownik języka Jana Chryzostoma Paska, red. 
H. Koneczna, W. Doroszewski, t. 1–2, Zakład Narodowy im. Ossolińskich, Wrocław–Warszawa–Kraków
1965–1973.

2) Pierwszy tom (a–h) ukazał się w roku 1994 (jego recenzję opublikował B. Wyderka (1996)), dru-
gi (i–m) w 1998, trzeci (n–pł) w 2003, czwarty (po–ś) w 2008, piąty (t–ż) w roku 2012.

3) Ówczesny wicedyrektor Instytutu, Kazimierz Rymut, w Kronice Instytutu Języka Polskiego
PAN za okres 1 VI 1975 – 31 V 1976 roku informuje, że do tematów badawczych został włączony Słow-
nik Jana Kochanowskiego (Rymut 1977: 304).



W pierwszych latach tworzenia słownika, kiedy przygotowywano kartotekę, ustalano kon-
cepcję i redagowano hasła do pierwszego tomu, pracowali nad nim także Ireneusz Bobrow-
ski, Maciej Kawka oraz Wiesław Lubaszewski, który realizował zadania informatyczne zwią-
zane ze sporządzaniem kartoteki. W kolejnych latach do pracowni słownikowej dołączyły: Ur-
szula Poprawska, Krystyna Data, Bożena Sieradzka-Baziur i Joanna Birczyńska-Duska, które
wraz z dotychczasowym zespołem pracowały nad słownikiem już do jego ukończenia. W ramach
prac przygotowawczych sporządzono wykaz źródeł obejmujący 21 pozycji bibliograficznych.
Były to głównie pierwodruki polskich utworów Jana Kochanowskiego, a wśród nich Psałterz Da-
widów, Treny, Fraszki, Pieśni, Fragmenta albo pozostałe pisma, Odprawa posłów greckich,
Zgoda, Satyr, Proporzec albo Hołd Pruski, Jezda do Moskwy, Wróżki, O Czechu i Lechu hi-
storyja naganiona, Zuzanna, Szachy, Dryjas Zamechska, Nowy karakter polski i inne.

We wstępie do SPJK M. Kucała pisze:

Źródłami słownika są w znacznej większości te wydania utworów Kochanowskiego, które sta-
nowią podstawę wydania dzieł poety opracowywanego w IBL-u4), a więc pierwodruki z wyjątkami
(II wydanie Psałterza z 1583 r.). Przy paru źródłach (Pieśni, Monomachia, Szachy) podaje się wa-
rianty leksykalne i morfologiczne z innych XVI-wiecznych wydań (s. IX). 

Na podstawie tych źródeł opracowano kartotekę słownikową — przy wykorzystaniu
komputera, co w owych czasach (koniec lat 70. i początek 80.) było nowością. Całość tekstów
Jana Kochanowskiego została wprowadzona do pamięci komputera, a oznaczało to zapisanie
ich na kartach perforowanych (ówczesnych nośnikach danych). Na ich podstawie w centrum
komputerowym AGH wykonano konkordancje wyrazów użytych przez J. Kochanowskiego. 
W roku 1984 redaktorzy słownika, czyli I. Bobrowski, Z. Bukowcowa, D. Janeczkowa, K. Kaj-
tochowa, M. Kawka, M. Kucała, opracowali i wydali hasła próbne. Artykuły hasłowe pierw-
szego tomu słownika zostały wnikliwie zrecenzowane przez Marię Karpluk i Jadwigę Puzyninę.
Autorzy uwzględnili uwagi i sugestie obu recenzentek, wprowadzając zalecane poprawki, i tym
sposobem pierwszy tom słownika (ponad 1500 znormalizowanych stron maszynopisu) został
przygotowany do druku. Tymczasem jednak weszły w użycie komputery osobiste i zaczęto je
wykorzystywać również w wydawnictwach. Wobec tego gotowy tom trzeba było wpisać do pa-
mięci komputera, by w postaci elektronicznej mógł być przekazany wydawnictwu. 

Szczegółowe zasady opisu wyrazów hasłowych podane przez M. Kucałę we wstępie
do pierwszego tomu (1994: IX–XXII) pełniły już do końca tworzenia słownika funkcję in-
strukcji, a opisy konkretnych wyrazów z tego tomu były wzorem opracowywania haseł w to-
mach następnych. 

Jednocześnie z opracowywaniem artykułów hasłowych autorzy słownika publikowali
też prace naukowe dotyczące języka Jana Kochanowskiego. W trakcie prac przygotowaw-
czych redaktor słownika ogłaszał artykuły przedstawiające koncepcję dzieła (por. Kucała 1984,
1989). Kartoteka słownikowa i ukazujące się kolejne tomy SPJK były podstawą artykułów
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4) W serii Dzieła wszystkie Jana Kochanowskiego. Wydanie sejmowe Instytut Badań Literackich
PAN opublikował: Psałterz Dawidów. List Jana Kochanowskiego do Stanisława Fogelwedera, red. 
J. Woronczak, t. 1, cz. 1, 1983; Treny, red. J. Woronczak, t. 2, 1983; Pieśni, red. J. Woronczak, t. 4, 1991;
Proza, red. J. Woronczak, t. 7, cz. 2, 1997, Zakład Narodowy im. Ossolińskich, Wrocław–Warsza-
wa–Kraków.
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naukowych oraz referatów dotyczących języka czarnoleskiego poety, których autorami byli
członkowie Pracowni (por. Kucała 2000a, 2000b, 2000c, 2000d, 2000e, 2005; Sieradzka-Ba-
ziur 1999, 2000, 2001, 2002, 2011; Data 1999, 2003, 2011; Data, Janeczko 2001, 2010; Kaw-
ka 1988; Birczyńska [obecnie Duska] 1984). B. Sieradzka-Baziur i J. Duska obroniły prace
doktorskie z zakresu języka poety. Promotorem pierwszej z tych prac (Sieradzka-Baziur
2002) i recenzentem drugiej (Duska 2008) był Marian Kucała. Ponadto w 2004 roku ukazał
się zbiór sentencji i przysłów poety, wybranych i opracowanych przez Z. Bukowcową, D. Ja-
neczko, K. Kajtoch we współpracy z K. Datą i U. Poprawską, pt.  Myśli ważne Jana Kocha-
nowskiego.

Chociaż właściwy słownik został już ukończony, badania nad leksyką Jana Kocha-
nowskiego wciąż trwają. W pracowni słownikowej, noszącej od stycznia 2011 roku nazwę
Pracowni Semantyki Historycznej5), K. Kajtoch przygotowuje słownik tematyczny Jana Ko-
chanowskiego. Jest to realizacja zamierzeń badawczych, o których wspominał M. Kucała we
Wstępie do SPJK (s. XIII). Jak wskazuje tytuł ukończonego właśnie słownika, opisowi została
poddana tylko polska część twórczości Kochanowskiego. Kolejnym zadaniem mogłoby być
leksykograficzne opracowanie dość obszernej spuścizny łacińskiej poety. Obejmuje ona trzy
zbiory: Lyricorum libellus (1580), Elegiarum libri IV (1584), Foricoenia sive Epigrammatum
libellus (1584) oraz kilka odrębnych utworów (por. Ziomek 1995: 256).

Makrostruktura słownika

Słownik polszczyzny Jana Kochanowskiego ma układ alfabetyczny, zawiera 8807 ar-
tykułów hasłowych, które obejmują całe słownictwo użyte przez Jana Kochanowskiego 
w polskich utworach. Obok apelatywów słownik uwzględnia także nazwy własne. 

Nasuwa się pytanie, czy 8807 wyrazów hasłowych, reprezentujących około 128 tysięcy
słowoform, to dużo czy mało w języku dzieł danego autora? Dla porównania warto przypo-
mnieć, że Słownik języka Jana Chryzostoma Paska liczy 7786 haseł, Słownik języka Adama
Mickiewicza ma 24 tysiące artykułów hasłowych. Polska spuścizna literacka poety czarnoles-
kiego nie jest obfita, mieści się na 707 stronach formatu A5 w jednotomowym wydaniu ca-
łości jego utworów6). Biorąc pod uwagę ilościowe różnice między dorobkiem Kochanow-
skiego i Mickiewicza7), można uznać, że Kochanowski posługiwał się bogatym słownictwem.

5) W ramach badań statutowych (2012 rok) w Pracowni Semantyki Historycznej Instytutu Języ-
ka Polskiego PAN są także wykonywane zadania dotyczące m.in. pochodzenia wyrazów staropolskich 
i przydatności systemu semantycznego R. Halliga i W. von Wartburga w klasyfikowaniu znaczeniowym
języka polskiego (por. Begriffssystem als Grundlage für die Lexikographie, Versuch eines Ordnungs-
schemas, Berlin 1952). Jednym z zadań statutowych jest też badanie języka ks. Piotra Skargi. Poza ba-
daniami statutowymi w pracowni trwa realizacja projektu grantowego Narodowego Centrum Nauki
(VII 2011 – VII 2014), którego celem jest opracowanie Słownika pojęciowego języka staropolskiego 
w wersji on-line. Będzie on dostępny od lipca 2014 roku na stronie internetowej Instytutu Języka Pol-
skiego PAN. 

6) J. Kochanowski, Dzieła polskie, opr. J. Krzyżanowski, Państwowy Instytut Wydawniczy, War-
szawa 1982, s. 49–755.

7) Teksty A. Mickiewicza liczą 6559 stron, por. A. Mickiewicz, Dzieła, t. 1–16, Czytelnik, War-
szawa 1955.



W artykułach hasłowych słownika Kochanowskiego oddzielono opisy od dokumenta-
cji przykładowej. Cytaty w części przykładowej są podawane w stałym porządku źródeł i nu-
merowane — tak więc numer ostatniego cytatu wskazuje jednocześnie liczbę wystąpień da-
nego wyrazu hasłowego w twórczości poety. Bez trudu można też ustalić liczbę poświadczeń
wyrazu hasłowego w konkretnym utworze. Do wyrazów mających u Kochanowskiego naj-
wyższą frekwencję należą tradycyjnie spójniki, zaimki, przyimki, partykuły, por.: i 3148, nie
2724, a 2430, w 2417, ten 2277, on 2172, na 1928, ja 1794, swój 1644, co 1048, który 1004. Cza-
sowniki o dużej frekwencji to być 1754, mieć 1102, móc 413, dużą reprezentację tekstową ma
też rzeczownik pan, Pan 892.

Do piątego tomu SPJK został dołączony indeks a tergo.

Mikrostruktura słownika

Struktura artykułu hasłowego uzależniona jest przede wszystkim od tego, czy przed-
miotem opisu jest wyraz autosemantyczny czy synsemantyczny. Główki haseł są w przewa-
żającej większości jednowyrazowe, ale zdarzają się też szeregowe, uwzględniające fonetycz-
ne i fleksyjne zróżnicowanie wyrazu hasłowego, składające się z dwóch (gęśle, gęśli), trzech
(klejnot, klenot, klinot), czterech (rówien, równy, rowien, rowny), a nawet sześciu (próżen,
prózen, prazen, próżny, prózny, prazny) leksemów. Przy wyrazach o tematach fleksyjnych roz-
szerzonych lub skróconych w główce hasła umieszczane są formy dopełniacza, np. Achilles,
D. Achilla. Czasowniki tworzące pary aspektowe są opisywane w odrębnych hasłach. W taki
sam sposób traktowane są homonimy, np.:

1. duszny dotyczący duszy, duchowy; 
2. duszny duszący, utrudniający oddychanie.

Niekiedy w obrębie artykułu hasłowego wyróżnia się podhasła, np. czasem w haśle czas. 
Każdy artykuł hasłowy, jak wspomniano wyżej, składa się z dwóch części: opisowej

oraz przykładowej. Część przykładowa to wszystkie cytaty z utworów Jana Kochanowskiego,
w których zawarty jest wyraz hasłowy, podawane w transliteracji, z zachowaniem oryginalnej
interpunkcji i ortografii. Opisy wyrazów hasłowych mają rozmiary od jednego wersu do kil-
ku stron, w zależności, co oczywiste, przede wszystkim od liczby przykładów będących przed-
miotem analizy, ale także od łączliwości danego wyrazu, rozległości funkcji, które pełni, in-
tensywności jego wykorzystania w zabiegach metaforyzacyjnych itp.

Pierwsza część artykułu hasłowego to opis znaczenia w wypadku wyrazów autose-
mantycznych, a w odniesieniu do leksemów synsemantycznych — prezentacja ich funkcji. 
W opisie wyrazów autosemantycznych w SPJK występują definicje realnoznaczeniowe, np.
alabaster szlachetna odmiana gipsu, synonimiczne, np. diabeł szatan, czart, synonimiczno-za-
kresowe, np. chromy o koniu — kulawy, encyklopedyczne, np. Deltoton nazwa (grecka)
gwiazdozbioru Trójkąt, strukturalno-znaczeniowe, np. gościów należący do gościa. W wypad-
ku wyrazów synsemantycznych słownik podaje opis ich funkcji, np. którędy zaimek względny,
wprowadza zdanie okolicznikowe miejsca. Niekiedy, w wypadkach nienasuwających wątpli-
wości, przeważnie w jednocytatowych hasłach, nie podaje się definicji znaczeniowej — jej

JĘZYK POLSKI244 XCII 4



JĘZYK POLSKIXCII 4 245

funkcję pełni wyekscerpowane z kontekstu połączenie (por. np. archanjoł a. święty Michaił).
Charakterystyczną cechą definiowania w SPJK jest wydobywanie nawet najbardziej subtel-
nych odcieni znaczeniowych wyrazu. I tak na przykład hasło pobić ma siedem znaczeń i od-
cieni znaczeniowych, a osiem potwierdzeń tekstowych, por.: zabić, pozbawić życia 18), 2,
pozabijać, pozbawić życia wielu 3–7, o śmierci zesłanej lub dopuszczonej przez Boga 1, 3, 4, za-
danej przez boga pogańskiego 5, przez człowieka 6, 7, spowodowanej przez złość 2, zesłać 
(o fortunie) na kogoś niepowodzenie 8.

Kolejne punkty opisu pokazują, jak wyrazy hasłowe funkcjonują w kontekstach, co było
bardzo istotnym założeniem słownika, sformułowanym we Wstępie do SPJK przez M. Kucałę:

W słowniku Kochanowskiego owe znaczenia kontekstowe byłyby najważniejszą częścią opisu wyra-
zów. Chodziłoby o ukazanie możliwie dokładne takich obrazów desygnatów, jakie ukazał w swojej
twórczości Kochanowski [...] o pokazanie, jaki jest oznaczany wyrazem hasłowym desygnat, co robi,
jak postępuje, do czego służy, jaki jest jego związek z innymi desygnatami, itp.; komu przysługuje dana
cecha, do czego przynależy dana właściwość, kto daną czynność wykonuje, w jaki sposób, kto, co czyn-
ności podlega, itp. O przedstawienie tego, jakie znaczenia nadawał poeta używanym przez siebie wy-
razom, jakie przypisywał ich desygnatom właściwości, czynności, zależności (s. VI). 

Ten model opisu, w miarę możliwości, realizowany jest przy użyciu kontekstowych wy-
rażeń i zwrotów oraz urywków tekstu Kochanowskiego. Niekiedy, gdy urywki te musiałyby być
zbyt obszerne i obejmowałyby odleglejsze konteksty, streszcza się je w odredakcyjnym ko-
mentarzu. W związku z tym opisy wyrazów hasłowych są bardzo szczegółowe, wieloaspek-
towe, uwzględniają wszystkie, luźne i stałe, połączenia wyrazowe, szeregi, przeciwstawienia,
porównania, przysłowia, czyli wszystkie elementy pokazujące kontekstowe uwikłanie wyra-
zu hasłowego, jego semantyczny potencjał przejawiający się w przyjmowaniu przez niego
różnych odcieni znaczeniowych. Rezultatem takiego podejścia jest poszerzone i pogłębione
przedstawienie wyrazu hasłowego. Dla przykładu, gdyby w haśle gładkość poprzestać na
podstawowym opisie słownikowym, stwierdzilibyśmy niewiele więcej ponad to, że jest to
‘uroda, piękność’, przysługują jej atrybuty: zbytnia i pierwsza, czyli ‘młodzieńcza’, pojawia
się w takich zwrotach, jak gładkością być obdarzonym, gładkości stradać itp. Natomiast z po-
szerzonego opisu tego 21-cytatowego hasła wyczytać można sposób postrzegania gładkości
przez poetę. Wymieńmy tylko niektóre jego aspekty. Kochanowski odnosi ją przede wszyst-
kim do kobiety (19 razy), do mężczyzny zaś wyjątkowo (tylko 2 razy). Zaledwie jedno po-
świadczenie wskazuje, że widzi ją ściśle w kontekście fizycznym. Docenia ją, uważając za dar
Boga, bóstw (4 razy), przede wszystkim jednak rozpatruje aksjologicznie — jako dobro, ale
takie, na którym nie można się w życiu opierać ani zbytnio go przeceniać (6 razy), dobro nie-
trwałe i przemijające (4 razy). Gładkość może być nawet zagrożeniem: mamić (1 raz), wią-
zać się z hardością, zarozumiałością (2 razy). Poeta nie nakłania do lekceważenia gładkości,
ale postuluje przyznanie pierwszeństwa innym wartościom, jak cnota, wstyd, obyczaje (7 razy). 

Artykuły hasłowe przynoszą też — w postaci stałych punktów opisu — wiele innych da-
nych. Podaje się więc na przykład ciekawe i rzadkie formy fleksyjne, pozycje rymowe oraz in-
formacje o tym, czy dany wyraz występuje w prozie; przy czasownikach — ich rekcję, przy
przymiotnikach — szyk.

8) Numery po znaczeniach odsyłają do części materiałowej artykułu hasłowego.
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Znaczenie słownika

Głównym atutem słownika jest to, że pokazuje, jak i jakim słownictwem posługiwał się
pierwszy wielki polski poeta. Na podkreślenie zasługuje również fakt, że słownik ten zawie-
ra wyczerpującą dokumentację tekstową każdego wyrazu użytego przez Kochanowskiego.
Taki zbiór danych może zostać szeroko wykorzystany przez badaczy zainteresowanych historią
polskiego języka poetyckiego czy śledzeniem zmian w językowym obrazie świata swoistym dla
literackiej polszczyzny. Materiał ten może także posłużyć do opracowania słownika frek-
wencyjnego, pomocnego na przykład w badaniu poezji Kochanowskiego metodą słów kluczy.
Korzyść z zapoznania się z tym słownikiem mogą mieć również uczeni zainteresowani kla-
sycznymi zagadnieniami historii języka; gdy zostanie zaś ukończony Słownik polszczyzny
XVI wieku, otworzy się pole dla porównawczych badań języka poety. Słownik polszczyz-
ny Jana Kochanowskiego będzie pomocny tłumaczom literatury polskiej, nauczycielom 
i studentom. Dzięki szczegółowym objaśnieniom znaczeń i funkcji poszczególnych słów, 
w tym archaizmów leksykalnych czy składniowych, z pewnością ułatwi zrozumienie języka
szesnastowiecznego poety. 

Nie ma słowników idealnych, więc SPJK też zapewne nie jest wolny od błędów, uste-
rek, niekonsekwencji opisu. Trzeba tu jednak uwzględnić fakt, że mieliśmy do czynienia z du-
żym i różnorodnym materiałem językowym, który w całości, co do jednego cytatu został
poddany wszechstronnemu opisowi — a niejednokrotnie trudno się temu opisowi podda-
wał, nie mieszcząc się w stosowanych przy hasłach podobnego typu schematach opracowa-
nia. Wszakże zauważone przez użytkowników słownika mankamenty i niedoskonałości
mogą się stać nie tylko przedmiotem krytyki, ale także inspiracją do nowych badań i lepszych
rozstrzygnięć.

Wydawanie słownika nie jest przedsięwzięciem łatwym — to oczywiste stwierdzenie
może potwierdzić każdy, kto z opracowywaniem słowników się zetknął. Jest to żmudny 
i długotrwały wysiłek, którego pojedyncze rezultaty, czyli opracowane hasła i dokonane w ich
ramach rozstrzygnięcia, nie zawsze są dla ich autorów satysfakcjonujące. Rozległość mate-
riału i przeważnie napięte terminy wydawnicze nie pozwalają się zatrzymywać nad interesu-
jącymi, szczegółowymi zagadnieniami, które zasługiwałyby na bardziej wnikliwe opracowa-
nie, np. w formie artykułu. Tym większa radość autorów Słownika polszczyzny Jana Kocha-
nowskiego, że udało się jego wydanie pomyślnie zakończyć.

Nie do przecenienia jest rola Profesora Mariana Kucały, który sprawował pieczę nad
całością tego przedsięwzięcia leksykograficznego od początku aż do jego ukończenia. Był au-
torem koncepcji słownika i wnikliwym, wymagającym czytelnikiem k a ż d e g o hasła opra-
cowanego przez członków zespołu — od etapu jego redagowania aż do ostatniej korekty.

Tak oto Słownik polszczyzny Jana Kochanowskiego został ukończony. Autorzy porta-
lu internetowego Słowniki dawne i współczesne9) będą mogli obwieścić ten fakt wirtualne-
mu światu, a bibliotekarze i bibliofile umieścić na półkach o s t a t n i jego tom.

9) www.leksykografia.uw.edu.pl.
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S u m m a r y

The Dictionary of Jan Kochanowski’s Polish has been finished

K e y w o r d s: lexicography, author’s language dictionary, autosematic words, synsemantic words.

The article concerns the history of the work on The Dictionary of Jan Kochanowski’s Polish. This
is followed by the description of the macrostructure and microstructure of the lexicon. It ends with
some remarks on the importance of The Dictionary of Jan Kochanowski’s Polish to Polish lexicography
and future research. The achievements of the authors of this dictionary are also characterized.


